
Professor Krystyna Skarżyńska-Bocheńska

Krystyna S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  was born in Warsaw on June 15, 1935. 
Having completed her high school education in Szczecin in 1952, she moved back to 
Warsaw, where she became a student of the Institute of Oriental Studies, University of 
Warsaw. Her capabilities were soon appreciated – as a fourth-year student, she started 
to work as a deputy assistant at the Department of Turkic Studies. In 1957 she went to 
Cairo, where she enjoyed a status of the first Polish student to receive a scholarship in 
Egypt. From August 1958 until January 1959 K. S k a r ż y ń s k a  worked as an interpreter 
for the Polish Embassy in Cairo. This prolonged stay in the Egyptian capital proved 
very fruitful also in the socio-intellectual context – it was then that she met the most 
famous Egyptian writers of the time, such as Yūsuf I d r ī s, Naǧīb M a ḥ f ū ẓ, or Tawfīq 
a l -Ḥ a k īm. Back in Warsaw, she joined a team of experienced translators who worked 
on Polish rendering of the collection of medieval Arab texts known in English as Arabian 
Nights. This giant and long-lasting effort, organized and supervised by prof. Tadeusz 
L e w i c k i, was crowned in 1974, when a voluminous and beautifully illustrated Polish 
edition of the Nights, Księga tysiąca i jednej nocy, was finally published in Warsaw.

In September 1959 r. Krystyna S k a r ż y ń s k a  completed her MA thesis titled 
Problematyka powieści Taufīq al-Ḥakīma [“Themes of Novels of Tawfīq al-Ḥakīm”] 
received the MA diploma, and was immediately offered a post of assistant at the 
Department of Turkic Studies, University of Warsaw. In 1964 she moved to the newly 
established Department of Arabic Studies, which was then run by Doc. Józef B i e l a w s k i. 
As a senior assistant, Krystyna S k a r ż y ń s k a  offered courses in morphology and 
syntax of the Arabic language as well as classes in reading of the classical and modern 
Arabic texts. She also tutored MA students, worked as a students’ counselor, and was 
responsible for administrative affairs of the new department. 

Somewhat unexpectedly, 1965 brought one of the most unusual experiences in her 
life. In December that year she went to Egypt with Edward Ochab’s (then Polish prime 
minister) official delegation. Her job was to accompany the prime minister’s wife and 
to work as her personal interpreter. While in Cairo, the Polish politicians realized that 
during their visit in Ethiopia, which was their next destination, Edward Ochab’s wife 
might also need an interpreter and an accompanying person. Krystyna S k a r ż y ń s k a 
did not know any of the Ethiopian languages, but she was fluent in French. She was 
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kindly asked to undertake the task. As a chance to see Haile Selassie’s court with one’s 
own eyes was not given to many, Krystyna agreed without hesitation. Not surprisingly, 
the visit in Ethiopia proved to be an absolutely unique and unforgettable adventure. 

In 1966 Krystyna S k a r ż y ń s k a  went to Cairo once again, this time for scholarly 
reasons – she planned to work on her Ph.D. thesis. Once again she was offered a proposal 
that could not be rejected. The Cairene Center of Egyptian Folklore invited her to 
participate in a huge ethnographic project which aimed at documenting the local folk 
culture in those areas of Nubia that were soon to be flooded as a result of the Aswān High 
Dam construction. The work in Nubia inspired Krystyna to promote a new direction in 
Arabic studies. Back in Warsaw, she initiated a course in ethnography of the Arab world 
and encouraged students to make researches in this field. Her effort proved successful 
and resulted in numerous excellent MA theses – many of them based on field research 
– dealing with the Arab folk culture and ethnography. 

In the late 1960s Krystyna married (from that moment on she has been using the name 
S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a) and soon had two sons (in 1967 and 1969). Despite the 
new duties resulting from the requirements of the family life, in 1970 she managed to 
defend her Ph.D. The thesis, written under supervision of Józef B i e l a w s k i, was titled 
Poglądy Al-Ǧāḥiẓa na retorykę i stylistykę [“Al-Ǧāḥiẓ’s Views on Rhetoric and Stylistics”]. 
She defended it on January, 1970. Reviewers were Prof. Tadeusz L e w i c k i  (Jagiellonian 
University) and Prof. Ananiasz Z a j ą c z k o w s k i  (University of Warsaw).

Throughout the 1970s Krystyna S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  taught classical 
Arab literature as well as modern Arab literature. In the mid-1970s she started, together 
with Prof. B i e l a w s k i  and Dr. Jolanta J a s i ń s k a  (later K o z ł o w s k a), a complex 
and challenging project aimed at compiling a volume which would present the state of 
the art of modern Arab literature. The collective effort resulted in a comprehensive work 
titled Nowa i współczesna literatura arabska 19 i 20 w. Literatura arabskiego Wschodu 
[“Modern and Contemporary Arab Literature. The Literature of the Arab East”] (1978) 
which covered literary production of the eastern part of the Arab world (i.e. Egypt, Sudan, 
Lebanon, Palestine, Jordan, Syria, Iraq, Saudi Arabia, Yemen and Kuwait). 

The work on the volume aroused her interest in modern Arab literature. In the late 
1970s K. S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  went to Tunisia in order to make a research 
on the literary production of the young generation of Tunisian writers. Her stay and work 
in Tunis resulted in Habilitationsschrift titled Tradycja i nowatorstwo we współczesnej 
poezji tunezyjskiej [„Tradition and Novelty in Contemporary Tunisian Poetry”] (1980). The 
Habilitation exam took place on June, 17. 1980. Reviewers were Prof. Józef B i e l a w s k i, 
Prof. Karel P e t r a č e k  (Charles University, Prague) and Prof. Stefan Ż ó ł k i e w s k i 
(Polish Academy of Sciences). Subsequently, K. S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  was 
offered a post of assistant professor (docent).

In the mid-1980s, Krystyna S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a, Józef B i e l a w s k i 
and Jolanta K o z ł o w s k a  met once again in order to realize a common project in 
literature. The effort of the team, which this time was joined by Dr. Ewa M a c h u t -
- M e n d e c k a, resulted in another volume on modern and contemporary Arab literature: 
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their Nowa i współczesna literatura arabska 19 i 20 w. Literatura arabskiego Maghrebu 
[“Modern and Contemporary Arab Literature. The Literature of the Arab Maghreb”] was 
published in Warsaw in 1989.

In recognition of her academic achievements, in 1992 Prof. S k a r ż y ń s k a -
- B o c h e ń s k a  was honored with a title of Professor of Humanities. The beginning of 
the 1990s was also a time when she became charmed by works of a Syrian poet known 
to his readers as A d ū n ī s  (‘Alī Aḥmad S a ̔ ī d). The fascination resulted in a number 
of studies and translations of his works, such as a collection of A d o n i s’s poems Rycerz 
dziwnych słów [“A Knight of Strange Words”] (1994), or a monograph titled Adonis, 
obrazy, myśli, uczucia [“Adonis: Images, Thoughts, Feelings”] (1995).

Her academic career notwithstanding, Krystyna S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  was 
also active in making the Arab literature available on more popular level. Having this 
objective in mind, she compiled Pieśni gniewu i miłości [“Songs of Anger and Love”] 
(1983), a comprehensive anthology of modern Arabic poetry which she translated. In 
1990 a revised and expanded edition of this collection was published. 

From the very beginning of her academic career, Prof. S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a 
has actively participated in conferences and academic meetings/debates, both in Poland 
and abroad. As an active member of the Union Européenne des Arabisants et Islamisants, 
she attended this organization’s international congresses on regular basis (such as those 
held in Salamanca, Budapest, Sassari or Neapol, for example). Invited by her colleagues 
from various universities, she also travelled a lot across Europe to give lectures in Arab 
poetry and literature. The memories of her visit to Ruprecht-Karl-Universität in Heidelberg 
(1989), to Moscow State University (1990) or to Instituto Orientale in Napoli (1990) are 
particularly important to her. In the years 1980–1981 and 1993–1994 K. S k a r ż y ń s k a -
- B o c h e ń s k a  was a head of the Department of Arabic and Islamic Studies. For her 
academic achievements, she was awarded with a medal of Komisja Edukacji Narodowej 
in 2004. 

In the late 1990s prof. S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  became involved in social and 
political activities. In 1997 she participated in election campaign of AWS party and in the 
years 1998–2002 she acted as this party’s representative to the Warsaw City Council. 

The new millenium has brought new challenges. In 2006 she published in Kraków 
Klasyczna literatura arabska [“Arab Classical Literature”], as a chapter of book which was 
edited as volume XII of the major series titled Historia literatury światowej [“History of 
World Literatures”]. In recent years she returned to the “roots” of her academic activity. 
Pressed by her friends, colleagues and students, she decided to make A l -Ǧ ā ḥ i ẓ  more 
widely known in Poland. In 2009 she published a monograph Pochwała sztuki słowa: 
Al-Ǧāḥiẓ i jego teoria komunikacji. It was dedicated to the memory of Prof. Bielawski. 
In the following year the book was partly translated into English and French, revised 
and published as Al-Ǧāḥiẓ and His Theory of Social Communication (2010). 

Profesor K. S k a r ż y ń s k a - B o c h e ń s k a  is a member of Polish Oriental Society 
and Committee for Oriental Studies, Polish Academy of Sciences. Under her supervision 
over thirty MA theses and one Ph.D. thesis were written.
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Always extremely enthusiastic in all she has been doing, Prof. S k a r ż y ń s k a -
- B o c h e ń s k a  loves to share her thoughts and reflections with colleagues and students. 
Her passionate approach is sometimes contagious – she can attract people not only 
to A l -Ǧ ā ḥ i ẓ  or A d ū n ī s  but also to rowing, yachting and swimming, which she 
practiced for many years and of which she still is very fond.

Barbara Wrona



K. Skarżyńska-Bocheńska (standing in the middle) during her field research in Nubia
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[transl. from Arabic] Taufiq a l - H a k i m, Szeherezada, “Przegląd Orientalistyczny” 
1960, No. 2, pp. 203–219 [sign.: Krystyna S k a r ż y ń s k a].

1962

[transl. from Arabic] Jusuf I d r i s, Goście weselni, “Przegląd Orientalistyczny” 1962, 
No. 3, pp. 267–273 [sign.: K. S k a r ż y ń s k a].

1963
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Libye d’aprés les récents travaux arabes, „Folia Orientalia” 1963, Vol. 4, pp. 343–352 
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1964
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1964 No. 2, pp. 15–26 [sign.: Krystyna S k a r ż y ń s k a].
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(21–22 I 1964). Komunikaty naukowe, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, 
Warszawa 1964, pp. 101–105 [sign.: Krystyna S k a r ż y ń s k a].

[rev. of:] Arabská moderní literatura, Praha 1962, „Przegląd Orientalistyczny” 1964, 
No. 4, pp. 316–319 [sign.: Krystyna S k a r ż y ń s k a].

1966

[transl. from Arabic] Jusuf I d r i s, Sprawa czci, „Kontynenty” 1966, No. 3, pp. 10–11, 
224–225 [sign.: K. S k a r ż y ń s k a].
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1969

Les opinions d’al-Ǧāḥiẓ sur l’écrivain et l’oeuvre littéraire, „Rocznik Orientalistyczny” 
1969, Vol. 32, 2, pp. 105–122.

1970

[transl. from Arabic] Mahmud T a j m u r, Hagg Szalabi, pp. 42–50, in: Skorpion. 
Opowiadania egipskie, wybór, opracowanie i objaśnienia J. J a s i ń s k a, Państwowy 
Instytut Wydawniczy, Warszawa 1970.

[transl. from Arabic] Jusuf I d r i s, Sprawa czci, pp. 225–245, in: ibidem.
[transl. from Arabic] Jusuf I d r i s, Goście weselni, pp. 246–254, in: ibidem.

1971

[entries in:] J. B i e l a w s k i  (red.), Mały słownik kultury świata arabskiego, Wiedza 
Powszechna, Warszawa 1971: abaja, p. 9; Abu Mihnaf, p. 21; Ahmad Szauki, p. 32; 
‘Aisza ‘abd ar-Rahman, pp. 33–34; aja, p. 34; ‘Akaba, p. 37; Amidi (al-), p. 57; Amin al-
Chuli, pp. 57–58; Anbari (al-), pp. 61–62; ‘Attabi (al-), p. 83; Bajdawi (al-), p. 92; bajt, 
p. 92; Bakri (al-), p. 93; Burak, p. 118; Chil’a, p. 128; chutba, pp. 128–129; Damiri (ad-), 
pp. 134–135; Durajd ibn as-Simma, p. 140; Dżuwajni (al-), p. 150; Eufrat, p. 159; 
galabijja, p. 173; Giza, pp. 178–179; hafiz, p. 183; Hamdani (al-), pp. 186–187; Harith 
ibn Hilliza, p. 190; Hatim at-Tajji, pp. 191–192; Ibn ‘Abdun, p. 197; Ibn Fadl Allah, 
pp. 208–209; Ibn Sida, p. 218; Istachri (al-), p. 245; kajsanijja, p. 265; Kisai (al-), 
p. 281; Kumajt (al-), p. 293; Labid Ibn Rabi’a, p. 299; Marun ‘Abbud, pp. 339–340; 
mathal, pp. 343–344; Mu’tamid, p. 392; Nu’man Aszur, p. 412; Ohod, p. 414;  rawandijja, 
p. 440; sabahijja, p. 445; Sahara, pp. 448–450; Sukkari (as-), p. 471; Synaj, p. 473; 
Szeherezada, p. 484; Tirimmah (at-), p. 502; Tygrys, p. 511; Wakidi (al-), p. 520; Wielbłądzia 
Bitwa, p. 524; Metryka arabska, pp. 555–556; Retoryka arabska, pp. 556–559.

[transl. from Arabic] Salah A b d  a s - S a b u r, Trzy obrazki z Gazy; Wspomnie-
nia Mistyka Biszra Bosego; Zimowa piosenka, „Literatura na Świecie” 1971, No. 8, 
pp. 89–92.

1972

[transl. from Arabic] Salah A b d  a s - S a b u r, Ludzie w moim kraju; Marzenia 
dawnego rycerza; Poemat oparty na motywach ludowych, „Przegląd Orientalistyczny” 
1972, No. 1, pp. 43–48.

1973

Les ornements du style selon la conception d’al-Ǧāḥiẓ, „Rocznik Orientalistyczny” 
1973, Vol. 36, 1, pp. 5–46.
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1974

[transl. from Arabic with: J. B o g d a n o w i c z, A. C z a p k i e w i c z, A. K m i e t o -
w i c z, M. K u b i a k o w a, W. K u b i a k, J. L i s o w s k i, A. M a ł e c k a, Z. M a ś k a, 
A. M i o d o ń s k a - S u s u ł o w a, K. R a p a c k a - R o ś c i s z e w s k a] Księga tysiąca 
i jednej nocy, red. nauk. T. L e w i c k i, Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 
1974, Vol. 1–9.

1975

Rozwój nowelistyki Mahmuda Tajmura, „Przegląd Orientalistyczny” 1975, No. 1, 
pp. 31–42.

1977

Tašābuh ba̔ḍ rumūz ̔ādāt wa-taqālīd az-zawāǧ fī kulli min al-bilād al-̔arabiyya 
wa-Būlandā, Part I, „At-Turāṯ aš-Ša̔bī” 1977, Vol. 8, No. 3.

Literatura arabska jako przejaw arabskiej kultury, pp. 242–277, in: Świat arabski, 
Krajowa Agencja Wydawnicza, Warszawa 1977.

Pojęcie honoru rodziny w świetle współczesnej literatury arabskiej, „Kultura 
i Społeczeństwo” 1997, Vol. 21, No. 3, pp. 157–172.

Dziedzictwo pustyni. Rozważania nad rodowodem współczesnej prozy arabskiej, 
„ Literatura na Świecie” 1977, No. 6, pp. 56–67.

[transl. from Arabic] Jusuf I d r i s, Czy musiałaś Lili... zapalić światło, „Literatura 
na Świecie” 1977, No. 6, pp. 38–55.

1978

[with J. B i e l a w s k i  and J. J a s i ń s k a] Nowa i współczesna literatura arabska 19 
i 20 w. Literatura arabskiego Wschodu, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 
1978, 726 pp.

1980

Tradycja i nowatorstwo we współczesnej poezji tunezyjskiej, Wydawnictwa Uniwer-
sytetu Warszawskiego, Warszawa 1980, 326 pp.

Tašābuh ba̔ḍ rumūz ̔ādāt wa-taqālīd az-zawāǧ fī kulli min al-bilād al-̔arabiyya 
wa-Būlandā, Part II, „At-Turāṯ aš-Ša̔bī” 1980, Vol. 11, No. 10.

1981

Zaangażowanie poetów arabskich w problemy współczesnego świata, „Przegląd Orien-
talistyczny” 1981, No. 2, pp. 105–112.
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Le reflet de la loi morale d’honneur dans la littérature arabe contemporaine, 
pp. 377–383, in: Literaturen Asiens und Afrikas. Theoretische Probleme. Herausgegeben 
von F. G r u n e r, Akademie-Verlag, Berlin 1981.

1982

Literatura arabska a Europa. II sesja ekspertów UNESCO w Lizbonie, „Przegląd 
Orientalistyczny” 1982, No. 1-2, pp. 79–82.

Pamięci ambasadora Witolda Skuratowicza, „Przegląd Orientalistyczny” 1982, No. 1-2, 
pp. 110–111.

Arabskie wpływy w poezji Adama Mickiewicza. Honor i zemsta, „As-Sadaka” 1982, 
No. 13, pp. 46–49.

[transl. from Arabic with: A. C z a p k i e w i c z, A. K m i e t o w i c z, W. K u b i a k] 
Księga tysiąca i jednej nocy. Wybór. Wyboru dokonał i wstępem opatrzył W. K u b i a k, 
Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1982, 575 pp.

1983

Księga tysiąca i jednej nocy, „As-Sadaka” 1983, No. 22, pp. 22–27.
[transl. from Arabic and French] Pieśni gniewu i miłości. Wybór arabskiej poezji 

współczesnej. Opracowanie, przekład, wstęp..., Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 
1983, 253 pp.

[transl. from Arabic] Ibrahim a n - N a s i r, Panna młoda, pp. 20–32, in: Ziemia smut-
nej pomarańczy, wybór i wstęp J. K o z ł o w s k a, Ludowa Spółdzielnia Wydawnicza, 
Warszawa 1983.

[transl. from Arabic] Ibrahim a n - N a s i r, Rozczarowanie, pp. 33–40, in: ibidem.
[transl. from Arabic] Jusuf I d r i s, Czy musiałaś, Lili... zapalić światło, pp. 71–86, 

in: ibid.
[transl. from Arabic] At-Tahir K i k a, Łowca wężów, pp. 352–364.
[transl. from Arabic] Szams a n - N a d i r, Góra Świętego Pająka, pp. 365–379, in: ibid.

1984

La poésie contemporaine de la Tunisie entre la tradition et la modernité, „Rocznik 
Orientalistyczny” 1984, Vol. 43, pp. 139–146.

La reflet de l’islam dans la poesie tunisienne contemporaine, „Welt des Islams” 1984, 
Vol. 23-24, pp. 182–197.

1986

Arabistyka, in: Instytut Orientalistyczny Uniwersytetu Warszawskiego 1932–1982, 
pp. 79–89, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 1986.
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1987

Symbolika dobra i zła w poezji Adonisa, in: Co badania filologiczne mówią o wartości, 
Vol. I, pp. 471–489, Wydział Neofilologii Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 
1987.

Jedność arabskiego dziedzictwa ludowego. Cechy wspólne zwyczajów weselnych, 
„Lud” 1987, Vol. 71, pp. 159–169.

1988

Adonisa ucieczka do wolności, „Literatura na Świecie” 1988, No. 11, pp. 348–355.
Mihjar z Damaszku – próba ujęcia bezmiaru, „Przegląd Orientalistyczny” 1988, No. 3, 

pp. 215–234.
Adonis – twórca o wielu twarzach, „Przegląd Orientalistyczny” 1988, No. 3, 

pp. 271–272.
[transl. from Arabic] A d o n i s, Wiersze, „Literatura na Świecie” 1988, No. 11, 

pp. 333–347.

1989

[with J. B i e l a w s k i, J. K o z ł o w s k a  and E. M a c h u t - M e n d e c k a], Nowa 
i współczesna literatura arabska 19 i 20 w. Literatura arabskiego Maghrebu, Państwowe 
Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1978, 726 pp.

Czas człowieka – czas poezji, „Okolice” 1989, No. 4-5, pp. 31–37.
Kongres UEAI w Budapeszcie, „Przegląd Orientalistyczny” 1989, No. 3-4, 

pp. 339–343.
[transl. from Arabic] A d o n i s, Zaczarowana gazela, Cztery pieśni dla wiązki trzciny, 

Pieśni Mihjara z Damaszku, Martwy Bóg, Przemiany As-Saqra, „Okolice” 1989, No. 4-5, 
pp. 39–49.

1990

[transl. from Arabic and French] Pieśni gniewu i miłości. Wybór arabskiej poezji 
współczesnej. Opracowanie, przekład, wstęp..., 2 ed., Państwowy Instytut Wydawniczy, 
Warszawa 1990, 448 pp.

1991

Some Aspects of al-Jāḥiẓ’s Rhetorical Theory, in: Occasional papers of the School 
of Abbasid Studies, No. 3, St. Andrews 1990 (1991), pp. 89–116.

La liberté dans l’oeuvre d’Adonis, in: Adonis. Le feu souterrain (special number of 
„Détours d’écriture”), Paris 1991, pp. 197–210.
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1992

Światło i ogień w poezji Adonisa, współczesnego poety arabskiego z Libanu. Opis 
i próba analizy, pp. 73–86, in: Problemy teoretyczne związków literatur i sztuk orientu 
i zachodu, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1992.

1993

La symbolique du bien et du mal dans la poésie d’Adonis, „Rocznik Orientalistyczny” 
1992 (1993), Vol. 48, 1 pp. 69–82.

1994

[transl. from Arabic] A d o n i s  – Ali Ahmad S a ’ i d  I s b i r, Rycerz dziwnych słów, 
wybór, przekład i opracowanie..., Świat Literacki, Warszawa 1994, 127 pp.

1995

„Спиральные” повести Катеба Ясина – новаторство или мистификация, 
„Вестник Московского университета”, сериа 13, „Востоковедение” 1995, No. 1, 
pp. 61–67.

Adonis. Obrazy, myśli, uczucia, Wyd. Akad. „Dialog”, Warszawa 1995, 243 pp.
From Poet’s Romantic Dreams to Reality: Love and Lust in Tunisian Fiction, 

1930–1984, „Studia Arabistyczne i Islamistyczne” 1995, Vol. 3, pp. 15–28.
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